
D e devotie te Brugge tot Sint-Niniaan, 
bisschop van W hitkorn in Schotland,

1366-1548

S in t - N in ia a n  (S t .  R in g e n ) ,  b issc h o p  v a n  W h ith o rn  
(C a n d id a  C a s a )  in  S c h o t la n d  e n  b e l i jd e r  ( 1 ) ,  w ie n s  
fe e s t  d e  K e r k  op  16 se p te m b e r  v ie r t , is  te  B r u g g e  op  tw e e  
v e rsc h ille n d e  p la a t se n  v e re e rd  g e w o rd e n  : d o o r d e
S c h o tse  k o o p lie d e n  in  de K a rm e lie te n k e r k  e n  d o o r  d e  

ste d e li jk e  k o re n m e te r s  e n  k o re n d ra g e r s  in  d e  S in t-G illis-  
k erk .

O p 6 ju l i  1 3 6 6  sc h o n k en  d e  B r u g s e  K a rm e lie te n , in  
a a n w e z ig h e id  v a n  v e r sc h e id e n e  g e tu ig e n  ( 2 ) ,  a a n  éé n

( 1 )  U . Stickenus, De S. Nirtiano, episcopo, Pictorum australium 
apostolo, Candidae Casae in Scotia. Commentarius historico-criticus 
(Acta Sanctorum. Septembris. Tomus quintus. Parisiis &  Romae,
V. Palmé, 1866, blz. 318 -328). W . M . M etcalfe, Legends of S.S. 
Ninian and Machor. London, 1905. A .B. Scott, St. Ninian- London, 
19 17 . W-D. Simpson, Saint Ninian and the origins of the Christian 
Church in Scotland. Edinburgh, 1940. P. Grosjean, Les Pictes 
apostats dans l’épître de S. Patrice (Analecta Bollandiana, dl. 
L X X V I, 1958, blz. 354-378). Het attribuut van Sint-Niniaan is 
een ketting, Cf. L . Reau, Iconographie de l’art chrétien (Paris, 
1955-1959), dl. I l l ,  G. O., blz. 993.

(2) Johannes Salomonis afkomstig uit Engeland en wonende te 
Brugge stond, op 27 januari 1366, overal bekend als een onverbeter
lijke geldschieter tegen hoge interest. Cf. A . Fierens, Suppliques 
d’ Urbain V (1362-1370) (Analecta Vaticano-Belgica, Documents 
relatifs aux anciens diocèses de Cambrai, Liège, Thérouanne et 
Tournai, publiés par l ’Institut historique belge de Borne, vol. V IL
Rome, 19 14 ) , blz. 6 13 , nr. 16 0 6 : „ ------------ Johanni Gobestre,
Johanni Salomonis et Antonio de Albericiis, tune habitatoribus ville 
Brugensis, fenus improbum exercentibus, in magnis pecuniarum
summis sub usuris illicitis et e ffren atis------------ feneratores —  -—
—  usuras effrenatas et im portabiles------------ ” . D at was voldoende
voor het kerkelijk recht om hem als openbare woekeraar te bestem
pelen en ipso facto als geëxcommunieerde te aanzien. Cf. In  X  
(Extravagantes), Lib. V , tit. 19  (de usuris), art. 3 :  „  M anifest! 

usurarii ad communionem altaris et ecclesiasticam sepulturam et 
oblationem offerendam admitti non possunt ”  (Besluit van het 
concilie van  Lateraan, Ao. 1 17 9 ) . Z ie  ook In  V I (In  sexto), Lib. V , 
tit. 5, cap. 2. Desniettegenstaande moet hij een kennis van de



h u n n e r  m e d e b ro e d e rs  en  v i j f  g e lo v ig e n  ( 3 ) ,  d ie  w e n ste n  
ee n  b ro e d e rsc h a p  te r  e re  v a n  O n z e -L ie v e -V ro u w  en  v a n  
S in t - N in ia a n  te  v o rm e n , ee n  g ro n d  a a n  d e  z u id k a n t  v a n  
d e  k lo o ste rk erk , o m  e r  een  k a p e l  te  b o u w e n . D a a r b i j 
v e rb o n d e n  z ij z ic h  te  h u n n e r  in te n tie , op  d e  ge w o n e  
d a g e n , ee n  m is  te  le z e n  e n , o p  d e  fe e s td a g e n  v a n  d eze  
h e ilig e , e r  ee n  te  z in g e n . T e n  slo tte  v e rp lic h tte n  z ij 
z ich  to t h e t b e g ra v e n  v a n  d e  g ild e b ro e d e r s  ( 4 ) .

O p 10  m a a r t  1 3 6 9  w a s  m e n  m e t  d e  b o u w  v a n  de 
S in t- N in ia a n sk a p e l  in  d e  K a r m e lie te n k e r k  te  B r u g g e  
b e g o n n e n  e n  w e rd  d o o r d e  p a u s  h o n d e rd  d a g e n  a f la a t  
v e r le e n d  a a n  d e g e n e n  d ie , in  d e  ee rs tk o m e n d e  t ie n  ja a r ,  
ee n  h e lp e n d e  h a n d  zo u d e n  to e ste k e n  ( 5 ) .

W il le m  G o u p y lt  u i t  S c h o tla n d , d ie  te  B r u g g e  g ro o t
h a n d e l  d r e e f  ( 6 ) en  te  K o o lk e rk e  een  b e la n g r i jk  le e n

Karm elieten uit de stad geweest zijn. M en ziet hem immers 
optreden als getuige in de stichtingsoorkonde van de Sint- 
Niniaanskapel, die op 6 ju li van hetzelfde jaar door bewuste paters 
uitgevaardigd werd. Cf. J .  W eale, Obituaire du couvent des 
Carmes à Bruges (Annales de la Société d’Emulation de Bruges,
dl. L , 1900, blz. 153-288), blz. 2 2 9 : , , ------------ coram W illelm o
Paye, clerico de Brugis, Johanne Salomonis de A nglia et Jacobo
Sconeberch aliisque pluribus testibus------------” , Jacob Sconeberech
verkocht te Brugge in 1362-1366 bier aan de Hanzeaten in zijn 
herberg met naambord Te Sconeberech. Cf. L . Gilliodts, Inventaire 
des Archives de la Ville de Bruges. Inventaire des chartes (Bruges, 
1871-1885, 9 vol.), dl. II, blz. 56-57. Hij ook was een bekende van 
deze mendicanten. De oprichtingsakte van voomoemde bidplaats 
werd inderdaad insgelijks in zijn aanwezigheid verleden. Cf. supra, 
zelfde noot.

(3) Onder hen bevond zich W alter de Bothe, aan wiens echt
genote, Alice, in articulo mortis, de paus zijn zegen gaf op
19  m aart 1369. Cf. A . Fierens & C- Tihon, Lettres d’Urbain V 
(1362-1370). (Analecta Vaticano-Belgica, Documents relatifs aux 

anciens diocèses de Cambrai, Liège, Thérouanne et Tournai, 
publiés par l ’Institut historique belge de Rome, vol. IX  & X V . 
Rome, 1928-1932, 2  vol.), dl. II, nr. 2353, blz. 217-218 .

(4) W eale, Obituaire des Carmes à Bruges, blz. 226-230. Zie ook 
ons bewijsstuk nr. I.

(5) Fierens & Tihon, Lettres d’Urbain V, dl. II, nr. 2350, 
blz. 2 15-216 .

(6) Stadsarchief te Brugge, Cartularium Ouden Wittenboek, 
F  159  v° : „ Item upten zelven dach ende int vors. jaer fupten 
anderen dach van pietmaend anno ( 1 3 ) 8 1 ]  word borghe Lubrecht 
de Scuetelare jeghen Janne den Leeuwe, over Robert Speke ende



h ie ld  ( 7 ) ,  st ich tte  o p  30  ju n i  1 383  in  d ie  k a p e l  ee n  
so le m n e le  ja a r d ie n s t  m e t  o rg e l e n  z a n g , a lso o k  ee n  d a g e 
li jk se  g e le z e n  m is  ( 8 ) .

V a n  h u n  k a n t  v e rb o n d e n  d e  p a te r s  z ich , op  2 2  o c to b er 
1416 , te g e n o v e r  d e  b e r e d d e r a a r s  d e r  n a la te n sc h a p  v a n  
jo n k v ro u w  Jo h a n n a  K a r r e s ,  w e d u w e  v a n  d e  S ch o t 
T h o m a s  K a r r e s ,  d a g e l i jk s  v o o r  d e  z ie le ru st  v a n  d e  a fg e 
sto rv e n  ech tge n o te n  e e n  m is  in  d e z e lfd e  b id p la a t s  te  
c e le b re re n  ( 9 ) .

E e n  a u th e n tie k  a f s c h r i f t  v a n  d e  s t ic h tin g sb r ie f  dd .
6 ju l i  136 6  w e rd  op  v e rz o e k  v a n  ee n  k le rk  u it  h e t  b isd o m  
A b e rd e e n , in  S c h o tla n d , d e  3 ju n i  1 443  a fg e le v e rd  ( 1 0 ) .

O p 6 ju n i  1 4 5 7  w e rd  in  d e  k a p it te lz a a l  v a n  h e t  P r e 
d ik h e re n k lo o ste r  te  B r u g g e , in  a a n w e z ig h e id  v a n  
T h o m a s , b issc h o p  v a n  W h ith o rn , ee n  o v e re e n k o m st g e 
slo te n  tu s se n  d e  p a s to o rs  e n  d e  S c h o tte n  u it  d e  V la a m s e  
s tad , a a n g a a n d e  d e  re c h te n  e n  p lic h te n  v a n  d e  k a p e la a n

W illem  Ghopeie, cooplieden van Ingheland, alse van den arreeste, 
twelke Ja n  de Leew e dede binder stede van Brucghe, van goede
toebehoorende de cooplieden voors., omme cause w ille van der 
scade die de vors. Ja n  de Leew e ghehadt hadde, omme te 
verantwordene ende te ghemetene datter of sculdich zal sijn te 
ghevalne metten rechte ” ,

(7) Algemeen Rijksarchief te Brussel, Rekenkamer, nr. 1073, 
Leerboek van de Burg van Brugge Ao. 1381. f° 6 : „  W illem  
Gouppijl houd een leengoed van mijn heere vors. (van Vlaanderen) 
van 6 ymeten lands, lettel min of meer, licghende in  de prochye 
van Coolkerke, ende staet te dienste tenen offerpenninghe siaers, 
als men vermaend.

W illem  van den Hecke, filius Hughes, houd een leengoed van m ijn 
heere vors. van 7 ymeten, 2 linen ende 34 roeden lands, lettel min 
of meer, licghende in de prochye van Coolkerke, ende was wilen 

ghespleten van  den leene joncfrauwe Versilden Gabriels, daer nu 
W illem  Gouppijl man of es, ende staet te dienste tenen offer
penninghe siaers, als men vermaend.
W illem  Goupijl houd een leengoed van m ijn heere vors. van 
9 ymeten ende 4  roeden lands, letter min of meer, licghende in 
de prochye van Coolkerke, ende was wilen ghespleten van 
joncfrauwe Versilden leene vors., ende staet te dienste te trauwen 
ende wareden

(8) Bewijsstuk nr. II.
(9) Bewijsstuk nr. I II .
(10 ) Bewijsstuk nr. IV .



v a n  d eze  v r e e m d e lin g e n  a lh ie r , in z a k e  h e t  in n e n  v a n  de 

p a s to r a le  re c h te n  en  h e t  to e d ien en  v a n  d e  sa c ra m e n te n  

( 11).
D e  k a p e la a n  v a n  d e  S ch o tte n  te  B r u g g e  m o e st  d o o r d e  

k o n in g  v a n  S c h o tla n d  te  E d in b u r g  a a n v a a r d  (1 2 )  en  
d o o r  d e  d e k en  v a n  d e  C h r iste n h e id  te  B r u g g e  to e g e la te n  
w o rd e n . O p  6 ju n i  145 7  t r a d  A n d r e a s  P o rro it , p r ie s te r  
v a n  h e t  b isd o m  S t . A n d re w s, in  d ie  h o e d a n ig h e id  in  
d ie n st  ( 1 3 ) .  D e  S in t- N in ia a n sü a p e l  o f  k a p e l  v a n  de 

S c h o tte n  (c a p e l la  S c o to ru m ) in  d e  K a rm e lie te n k e r k  v a n  
de  V la a m s e  s ta d  w a s  to e n  m e t  ee n  sc h ild e r ij ( t a f le )  v e r 
s ie rd , z o a ls  b l i jk t  u i t  e e n  a k te  dd . 2 8  ju n i  v a n  d a t  
j a a r  ( 1 4 ) .

I n  1 4 6 7  en  1 4 8 7  b e p a a ld e  h e t  p a r le m e n t  v a n  S c h o t
la n d  d e  in k o m ste n  e n  u itg a v e n  v a n  d e  k a p e la a n  v a n  de 
S c h o tte n  te  B r u g g e . D a a r b i j  a a n s lu ite n d  ge b o o d  d e  R a a d  

v a n  E d in b u r g , d a t  d e  b e v ra c h te r s  in  S ch o tse  h a v e n s  v a n  
sc h e p e n  m e t  b e s te m m in g  n a a r  h e t  b u ite n la n d , m o este n

( 1 1 )  Bewijsstuk nr. V.
( 12 )  W . Finlayson, The Scottish Nation of Merchants in Bruges. 

A contribution to the history of medieval Scottish foreign trade 
(Handschriftelijke dissertatie tot verkrijging van  het doctoraat in 
de geschiedenis. Universiteit te Glasgow, 1950), blz. 177  : „  Sanct 
Rynane’s He soon became the official place of worship of the Scots 
in Bruges, and the chaplain thereof was appointed by the king. 
Grants were made for meeting his wages and expenses by the 
Parliam ents of Jam es I I  and I I I  (1467 c. 4  and 1487 c. 15 . Acts of 
the Parliament of Scotland, t. II , pp. 87 and 178 ), and the Council 
of Edinburgh gave orders (Edinburgh Council Records, I, pp. 5, 
66-67) that merchants who ,, frauchtis a schip owtewart sail give 
a sek fraucht to Sanct Rynane’s He in Brugis ” , this to be com
plemented by a „  tun fraucht to Sanct Geillis w ark ”  on the 
homeward journey ” .

( 13 )  Bewijsstuk nr. V.
(14 ) Stadsarchief te Brugge, Civiele Sententies, in folio, 

1453-1460, F  175  : „  De zake van W outer Forster, Scotte, was 
uteghestelt toter compste van Ja n  de Rompele, aengaende de twee 
pond ende scellinghen die W outer eesschende was de nacie van 
den Scotte, ter causen van eenre tafle staende in de capelle van 
der nacie van den Scotte, etc. Actum  28 in wedemaent anno
(14 )5 7



b i jd r a g e n  to t  h e t  o n d e rh o u d  te  B r u g g e  v a n  d e  „  S a n t  
R y n a n e ’s I l e ”  ( 1 5 ) .

M e n  w e e t d a t , t i jd e n s  d e  la n g d u r ig e  tro e b e le n  in  

V la a n d e r e n  o n d e r  M a x im il ia a n  v a n  O o ste n r ijk , d e  
v r e e m d e  z a k e n lu i  —  e n  n a tu u r li jk  ook  de S ch o tse  —  
B r u g g e  v e r lie te n  ( 1 6 ) .  O p  1 m a a r t  148 8  w a s  d ie n v o l
g e n s  d e  S in t- N in ia a n sk a p e l  a lh ie r  in  v o lle d ig  v e r v a l  g e 
r a a k t . D e  t ite lv o e re n d e  k a p e la a n  e r v a n  n o e m d e  toen  
A n d re w  R u sse ll  ( 1 7 ) .

M e t  d e  v re d e , k w a m e n  in  149 3  d e  S ch o tse  k o o p lie d e n  
o p n ie u w  te  B r u g g e  w o n e n . H u n  te r u g k e e r  in  d e  s ta d  
w a s  e c h te r  v a n  z e e r  k o rte  d u u r . R e ed s in  14 9 8  im m e rs  
b ra k e n  d e  k o n in g  v a n  S c h o t la n d  en  o n ze  v o r s t  d e  h a n 
d e lsb e tre k k in g e n  a f  e n  v a a rd ig d e n  k a p e rb r ie v e n  u it . H e t  
g e v o lg  d a a r v a n  w a s  d a t  d e  S ch o tse  h a n d e la a r s  w e e r  v a n  
B r u g g e  v e rh u isd e n  (1 8 )  en  zo d o en d e  n o g m a a ls  o p h ie l
d e n  e r  in  h e t  o n d e rh o u d  v a n  d e  S in t- N in ia a n sk a p e l  b ij 
d e  K a rm e lie te n  te  v o o rz ien  ( 1 9 ) .  H e t  d u u rd e  p re c ie s  

v e e r t ig  ja a r ,  n a m e l i jk  to t  1 5 3 8 , v o o ra le e r  en k e le  S ch o tse  

k o o p lie d e n  z ich  n o g  e e n s v o o r e n k e le  ja r e n  ( 2 0 ) in  de 
s ta d  k w a m e n  v e st ig e n . N a  o n v e r m ijd e lijk e  m o e ili jk h e 

d en , w e rd e n  z e  e r  op  20 ju l i  v a n  d a t  j a a r  in  h e t  g e n o t 
h e r s te ld  v a n  h u n  n a t io n a le  k ap e l.

H e t  w a s  m e e s te r  A le x a n d e r  F r o t r in g a m  (F o tr in -  
g a m e )  u it  S c h o tla n d , k a n u n n ik  v a n  S in t-D o n a a s  te

( 15 )  Finlayson, The Scottish Nation in Bruges, blz. 177 , ut 
supra.

(16 ) J .  M aréchal, L e départ de Bruges des marchands étrangers 
(X V e et X VIe siècle). Handelingen van de Société d’Emulation te 
Brugge, dl. L X X X V II I , 19 5 1, blz. 26-74).

( 17 )  H .J. Smit, Bronnen tot de geschiedenis van den handel met 
Engeland, Schotland en Ierland, 1485-1558 ( ’s-Gravenhage, 1942. 
Rijks Geschiedkundige Publicatiën, Grote serie, dl. 86), nr. 25, 
blz. 12 -13 .

(18 ) M aréchal, Départ, blz. 39, 42.
(19 ) Smit, Bronnen van den handel met Engeland, R .G .P., dl- 

86, blz. 284-285, in noot, stuk van 17  november 1520.
(20) L . Gilliodts, Cartulaire de l’ancien consulat d’Espagne à 

Bruges (Bruges, 1901-1902, 2  vo l.), blz- 518 , wettelijke passering 
dd. 1 october 1583.



B r u g g e , d ie  g e d u re n d e  d e  v e e r t ig ja r ig e  a fw e z ig h e id  v a n  
d e  S c h o tte n  u it  d e  V la a m s e  s ta d , e r  te  z i jn e n  h u iz e  de 
z i lv e re n  k o stb a a rh e d e n  b e w a a rd e  v o o rtk o m e n d e  v a n  de 
S in t- N in ia a n sk a p e l  b i j d e  K a rm e lie te n . H i j  o v e r le e d  te  
B r u g g e  o p  6 se p te m b e r  1 536 . V o lg e n s  z i jn  u ite r s te  w ils 
b e sc h ik k in g  w e rd e n  to e n  d e z e  p re c io sa  in  d e  sc h a tk am e r  

g e b o rg e n  v a n  h e t k a p it te l  w a a r v a n  h ij d e e l h a d  u itg e 
m a a k t . I n  1541  sc h a tte  m e n  z e  o p  m in ste n s  3 2  lb . 
g ro te n .

E e r s t  v o o r  h e t p in k s te r fe e s t  v a n  d a t  j a a r  w a s  h e t  de 
n a t ie  v a n  S c h o t la n d  te  B r u g g e  m o g e li jk  teg e n  b o rg s te l
l in g  o p n ie u w  in  h e t  b e z it  te  k o m e n  v a n  h a a r  in  b e w a 
r in g  g e g e v e n  z ilv e rw e rk . S le c h ts  op  7 m a a r t  1548  (n .s .)  
k re e g  z ij d e  v o lle  b e sc h ik k in g  e ro v e r  te ru g . S in d sd ie n  
v in d e n  w ij g e e n  sp o o r  m e e r  v a n  d e  S in t- N in ia a n sk a p e l  
b i j d e  K a r m e lie te n  te  B r u g g e  ( 2 1 ) .

O n d e r  d e  S c h o tte n  w o rd e n  te  B r u g g e  in  d e  X V e  ee u w , 
n a a s t  k o o p lie d e n , w e rk lie d e n  ( la b o ra to r e s )  a a n g e t r o f
fe n . M e n  n o e m d e  z e  „  c o u r te n a e r s  ”  ( 2 2 ) .  T e r w ijl  de 
h a n d e la a r s  o p  d e  S c h o tte n p la a ts  (n u  S in t-M a a r te n s-  

p la a t s )  e n  in  d e  o m g e v in g  e r v a n  g e h u isv e s t  w a re n , v o n 
d e n  d e  a rb e id e r s  ee n  o n d e rk o m e n  ( „ l a g e n ” ) in  en  

n a b i j d e  S in t- G il l i sd o r p s tr a a t  ( 2 3 ) .  D e  w e rk lu i sto n d e n

(2 1)  Bewijsstukken nrs. V I  en V II . J .  Gailliard, Inscriptions 
funéraires et monumentales de la Flandre Occidentale, Eglise 
Saint-Donat (Bruges, 18 6 1) , blz. 10 1.

(22) Over de identiteit tussen Schotse „  courtenaers ”  en Schotse 
werklieden, zie E . Rem bry, De bekende pastors van Sint-Gillis te 
Brugge, 1311-1896, met aanteekeningen over kerk en parochie 
(Brugge, 1890-1896), blz. X X .

(23) Gilliodts, Inventaire, dl. V , blz. 303, Ao. 1426-1427 (in 
noot). Ch. Verschelde, Etude sur les noms des rues et des maisons 
de la ville de Bruges (Annales de la  Société d’Em ulation de 
Bruges, dl. X X V II , 1873, blz. 283-437), blz. 384-385. L . Gilliodts, 
Les registres des ,, Zestendeelen ”  ou le cadastre de la ville de 
Bruges de l’année 1580 (Annales de la  Société d’Em ulation de 
Bruges, dl. X L I I I ,  1893), blz. 64, 7 1 (Schottendyc), 283, 288 (het 
beluik Schottinnepoorte) et passim. Rijksarchief te Brugge, 
Découvertes, nr■ 256, Cijns- en renteboek van het Kartuizerklooster



Zegel (35 mm.) van Thomas, bisschop van Whithorn (Schotland), 
met in een nis, onder een baldakijn, Sint-Niniaan, belijder, patroon 
van het diocees.
A an  de voeten van de heilige, het onduidelijk wapenschild van de 
zegelaar. Randschrift : „  S IG IL L U M  TH O M E EPISCO PI
C A N D ID E C A SE  ” . 6 juni 1457.
Onze-Lieve-Vrouwkerk te Brugge, Archief van de Kerk, Charters, 
voorlopig nr. 1304.



in  d ie n st  v a n  d e  k o o p lu i, v o o r  w ie  z ij d e  la k e n s  te r  
p la a t se  v e r fd e n . O m  h u n  b e ro e p  te  m o g e n  u ito e fe n e n , 

m o e ste n  z ij h e t  B r u g se  p o o rte rre c h t  k o p en  ( 2 4 ) .
D e  S c h o tse  „  c o u r te n a e r s  ”  b e sc h ik te n  te  B r u g g e  in  de 

n o o rd e li jk e  k ru isb e u k  v a n  d e  S in t-G illisk e rk , op  14  ju n i  
1 4 6 2 , o v e r  h e t  a l t a a r  v a n  S in t-A n d r ie s  ( 2 5 ) ,  d e  b e 

sc h e rm h e ilig e  v a n  S c h o tla n d . D e  b i jd r a g e n  v o o r h e t  
w e rk  v a n  S in t- G ill is  ( S a n c t  G e il l is  w o rk ) te  B r u g g e , 
d o o r  d e  S ch o tse  k o o p lie d e n  d ie  e r  e e n  sc h ip  b e v ra c h tte n  
b e ta a ld , d ie n d e n  to t h e t o n d e rh o u d  v a n  d it  a l t a a r  ( 2 6 ) .  
H u n n e r z i jd s  g e b ru ik te n  d e  k o re n m e te r s  en  k o re n d ra 
g e r s  v a n  d e  s ta d  ( 2 7 ) ,  op  4  m e i 1 4 7 4 , h e t  a l t a a r  to e g e 
w ijd  a a n  S in t- N in ia a n , in  d e  z u id e lijk e  k ru isb e u k  v a n  
d e z e lfd e  p aro ch ie k e rk . B ij h e t  v e rb re k e n  v a n  de h a n d e ls 
b e tre k k in g e n  tu s se n  S c h o t la n d  en  d e  N e d e r la n d e n  in  

1 4 9 8 , z u lle n  n a a r  h e t  v o o rb e e ld  v a n  d e  S c h o tse  h a n d e 
la a r s  ook  d e  S ch o tse  a rb e id e r s  B r u g g e  v e r la te n  en  h e t 
a l t a a r  v a n  S in t-A n d r ie s  a fg e s ta a n  h e b b en . Z ij  k w a m e n  

h ie r  n o o it m e e r  te ru g . S in d s  1 5 3 0  lie te n  d e  s te d e li jk e  
b a a lla p p e r s  a a n  d a t  a l t a a r  h u n  d ie n ste n  d o en  ( 2 8 ) .

J .  M A R E C H A L

bij Brugge, Ao. 1364, f° X L I I I I  : „  Item  in de Oosterste strate van 
den Ghistelhove. Robrecht A lvares : 14  s. 4 d. obolus. Beset upt 
land ende offstede daer thuus up staet dat wilen was Matheeus 
Laris ende nu toebehoort Robrecht A lvaret, den Scotte, leghende 
in de Oosterste strate van den Ghistelhove, tusschen Matheeus 
Zoetemans huus, of een zide, ende Clays Bonins poorte wilen was, 
of ander z id e ------------ ” .
E . Notebaert, Essai sur l’agneau mystique des frères Van Eyck 
(Schets, Orgaan van het Hoger Instituut Sint-Lucas te Gent, jg.
V I, 1952-1953, blz. 58-68) beweert dat de Schottillepoort op een 
buitenluik van het Lam  Gods door V an Eyck afgebeeld staat-

(24) Gilliodts, Inventaire, dl. V , blz. 30 1, Ao. 1427, laatste 
paragraaf; dl. V I, blz. 39-40, Ao. 1470 (n.s.).

(25) Rem bry, Pastors van Sint-Gillis, blz. X X .
(26) Finlayson, The Scottish Nation in Bruges^ blz. 177 , ut

supra.
(27) Rembry, Pastors van Sint-Gillis, blz. X V II-X IX . „  De

aerbeyders van de Coomemate ”  bezaten een huisje aan de voet
van de Torenbrug. Cf. Gilliodts, Zestendeelen, blz. 295.

(28) Rembry, Pastors van Sint-Gillis, blz. X X .



BEWIJSSTUKKEN

I
6 ju l i  1 366 .
D e  K a r m e lie te n  te  B r u g g e  v e r le n e n  a a n  b ro e d e r  

G u ill ie lm u s  d e  B u y s , Jo h a n n e s  d e  T o m s ,  J a c o b u s  de 
C o lo n ia , W a lte r u s  d e  B o th e , Jo h a n n e s  d e  T u r r in  en  
A d a m  D e e lin g , d ie  ee n  b ro e d e rsc h a p  te r  e re  v a n  O nze- 
L ie v e -V ro u w  en  S in t - N in ia a n  v e r la n g e n  in  te  ste lle n , 
een  g ro n d  a a n  d e  z u id k a n t  v a n  h u n  k lo o ste rk erk , o m  e r  
ee n  k a p e l  te  b o u w e n , m is se n  op  te  d r a g e n  e n  d e  a f g e 
sto rv e n  le d e n  te  b e g ra v e n .

A . Klooster van de Ongeschoeide Karm elieten te Brugge, 
Archief van de Geschoeide Karmelieten aldaar. Gelijktijdige 
kopie op perkament.
B. Ibidem, Cartularium Liber Oblongus, f° 58 v°-59 v°, met het 
opschift : „  Copie aliquarum  litterarum  capelle Scotorum 
Uitgegeven : W eale, Obituaire des Carmes à Bruges, blz. 226
230.

II
30  ju n i  1383 .
D e  K a r m e lie te n  te  B r u g g e  b e lo v e n  m is se n  op  te  d r a 

g e n  v o o r  W il le m  G o u p y lt , se n io r , in  d e  k a p e l to e g e w ijd  
a a n  S in t- N in ia a n .

A . Klooster van  de Ongeschoeide Karm elieten te Brugge, 
Arhief van de Geschoeide Karmelieten aldaar, Cartularium 
Liber Oblongus, f° 60, met het opschrift : „  De capella Scoto
rum
B. Ibidem, f° 100, met het opschrift : ,, W ilhelm i Goupylt, 
Scoti, missae quotidianae ”  en de datum : 30 juni 1393.

Cond ende kenlic zij allen den ghenen die dese letteren zullen 
zien of horen lesen dat, ute dien dat W illem  Goupylt, de houde, 
heift grote, neerste devocie te diene m ijn heere sinite Niniaene, in 
de capelle staende binder cloostere van Onser Zoeter Vrauwen 
broeders van den Carmers in Brugghe, met eenre messe ziinghende 
in de voorseide capelle, met dyaken ende met subdyaken ende met 
hoorghelen, als w ij hoorghelaers thuus hebben, eiken vridach naest 
commende ende eeuwelic tallen daghen gheduerende. So eist dat 
wij, broeder Thomas de Voghel, prior, ende al tghemeene convente 
van den voorseide cloostere, aensiende de grote devocie van den 
voorseide W illem m e, hebben beloeft ende al noch beloven, over 
ons ende over al onse naercommers, de voorseide messe te doen 
doene in de voorseide capelle, up ten voorseiden dach, in  der ma



nieren dat hier boven es verclaert, eeuwelike ende tallen daghen 
gheduerende, up den cost van  den voorseide cloostere ende zonder 
cost van W illem  Goupiilt voorseide ende van ziine naercommers. 
Voord zoo es begheerende W illem  voors., ute puere devocien, eene 
eeuwelike lesende messe, alle daghe in de capelle voors., over vader 
ende over moeder ende allen ziinen vrienden. Ende dit beloven 
w ij, prior, ende al tgemeene convend van  den ordenen voors. w el 
ende ghetrauwelike dit te doen doene ende te doene ende dit mids 
eenre zekere somme van penninghen, die w ij van den voors. 
W illem m e ontfanghen hebben ende daerof dat wij ons wel ghepait 
ende vernoucht houden ende den voors. W illem m e daerof quite 
scelden, dewelke vors. penninghen w ij bekeert hebben int openbaer 
nutscip ende profijt van de voors. cloostere. Ende w aert alzo dat 
hierof eenich ghebrec waere, twelke God verden moete, zo w illen 
w ij dat W illem  Goupijlt ende ziine naercommers ons constringie- 
ren moghen ende gheven zeins vuile macht te nemene kilcten, mis
salen ende anderen juweelen den voors. cloostere toebehorende 
ende die te behoudene toter tijt ende der w iilen dat ghebrec ghe- 
betert wordt. Ende als hiertoe zoo doen w ij ons of van  allen vri- 
heden, Privilegien, costumen ende huushaegen, gheestelike ende 
werlike, die ons te baten zoude moghen commen ende den voors. 
W illem m e ende ziinen naercommers te deeren, omme te doene 
tjeghen de tenuere van der voors. letteren. Behouden dies waert 
also dat up den voors. vridach grote feestelike daghen laghen, dat 
w ij onbegrepen staen de voors. messe siinghenne te moghen doene 
up een anderen dach, binnen der weke, zonder eenich malengien. 
In kennessen der waerheden, zoo hebben wij, prior ende tgemeene 
convend, dit beseghelt met onsen seghelen huuthanghende. Dit 
was ghedaen int jaer Ons Heeren als m en screef M  CCC ende 
X X C III , up den achtersten dach van wedemaendt.

III
2 2  o c to b er 1416 .
D e  K a r m e lie te n  te  B r u g g e  b e lo v e n  a a n  Jo h a n n e s  

M o re to n n e  en  Jo h a n n e s  D a v id s , b e r e d d e r a a r s  d e r  n a la 
te n sc h a p  v a n  jo n k v ro u w  Jo h a n n a  K a r r e s ,  w e d u w e  v a n  
T h o m a s  K a r r e s ,  a fk o m st ig  u it  S c h o tla n d , d a g e li jk s  v o o r 
d e  z ie le ru s t  v a n  d e  a fg e s to rv e n  e c h tg e n o te n  een  m is  te  
le z e n  in  d e  k a p e l  v a n  S in t- N in ia a n , te g e n  d e  so m  v a n
20 lb . g ro ten .

Klooster van de Ongeschoeide Karm elieten te Brugge, Archief
van de Geschoeide Karmelieten aldaar, Cartularium Liber



Oblongus, f° 60 v°-61, met het opschrift: „ D e  capella vScolo
rum

Universis presentes litteras inspecturis, fratres W illelm us 
W entel, prior, Eustacius Grandis, sacre theologie professor, Jacobus 
de Oosburch, Philippus Boyl, Johannes Palster, Judocus Vulpis, 
Johannes Vuermhout, W alterus de Huesden, lectores, Gerardus de 
Heynsbeke, supprior, G abriel Albekin, Gwillelm us Fierin, fratres, 
totusque conventus ordinis fratrum  beate Dei genitricis M arie de 
Monte Carm eli in v illa  Brugensi, Tomacensds dyocesis, salutem 
in Domino sempitemam. Piorum  interesse dinoscitur animorum 
et maxim e voto religionis astrinctorum, sacra loca et conventus 
inhabitancium, extremas voluntates et pia desideria christicolarum 
ab hac luce m igrancium, augmentum divini cultus et salutem 
animarum concernencia favorabiliter amplecti, precipue cum 
eorum domibus, locis seu conventibus per discedentes aliqua legata 
fuerint, totisque viribus ad id annelare et insudare ac se benivolos 
ac prontos exhibere operamque indefessam, si requisiti fuerint, 
possetenus impendere, ut ea ad debitum et salutatem deducantur 
a effectum. Cum itaque quondam nobilis domicella Johanna 
Karres, relicta Thome Karres, nata de Scocia, diem adhuc ageret 
in humanis, cupiens anime sue saluti providere ac pro terrenis 
celestia et temporalibus eterna nobili commercio consequi, suum 
condens et ordinans testamentum, ultim am  voluntatem et ordina- 
cionem extremam de bonis sibi a Deo concessis. Inter cetera, per 
earn, via testamentaria ordinata et piis locis et pauperibus legata 
et donata, desideraverat et ordinaverat, ad laudem et honorem 
omnipotentis D ei ac gloriosissime virginis M arie, eius geni
tricis, ac sanctorum et sanctarum omnium, ad divini cultus aug
mentum, pro ipsius domicelle Johanne, m ariti sui, Thome, atque 
parentum et benefactorum suorum animarum remedio et salute, 
in perpetuum, qualibet die, unam missam in ecclesia nostri con
ventus necnon et in capella sancti N iniani celebrari, pro quam 
celebranda et ut hoc nos et successores nostri perpetue maneremus 
obligati, summam viginti librarum  grossorum, monete Flandrie, 
nunc currentis, nobis legaverat et dare voluerit atque mandaverit, 
prout hec et alia per earn ordinata, in litteris super hoc confectis, 
plenius continentur. Prefataque domicella Johanna, in, huiusmodi 
voluntate et proposito perseverans, premissis ab ea minime revo- 
catis, altissimo Domino debitum universe cam is exsolverit, post 
cuius decessum honorabiles v iri dominus Johannes Moretonne et 
Johannes Davids, exsequtores dicti testamenti, volentes tam  pium 
tamque laudabile propositum, quantum in eis est, adimplere et 
ducere salubriter ad effectum, dictam summam viginti librarum



grossorum nobis offerentes, supplicarunt quatenus eandem sum- 
mam, sub predicto onere, pro nobis et successoribus nostris, prior 
et fratribus dicti conventus futuris, ab eis recipere et nos et suc
cessores nostros, ad dictam missam, qualibet die, in  perpetuum, in 
dicta ecclesia et capella celebrandam, obligare vellemus. Nos igi- 
tur, prior ac fratres omnes supradicti conventus, dicte supplica- 
cioni annuentes, pro utilitate dicti nostri conventus ac successorum 
nostrorum, dictam summam ab ipsis venerabilibus exsequtoribus 
recipientes et onus huiusmodi acceptantes, pro nobis et successori
bus nostris promisimus ac per presentes promittimus, bona fide, 
sub voto nostre religionis, qualibet die unam missam, que erit 
missa decima in communi tabula assignata et scripta, per aliquem 
fratrem  dicti nostri conventus, ad laudem Dei et gloriosissime 
virginis M arie, eius genitricis, et sanctorum ac sanctarum om
nium, pro ipsius Johanne Karres, Thome, m ariti eius, parentum- 
que et benefactorum animabus devote facere celebrari, nos et 
successores nostros ac nostras et eorum consciencias ad hoc in per
petuum, sub voto dicte nostre religionis, onerantes et obligantes 
ac ipsos exsequtores et alios quoscumque, quorum interest vel 
interesse poterit, perpetue quitantes, excepcionibus cessantibus 
quibuscumque, quas quidem promissiones, obligaciones ac omnia 
et singula suprascripta, ad maioris roboris firmitatem, promittimus 
ad superiores nostros ratificari facere et approbari- In  quorum 
omnium premissorum testimonium, tam prioris quam communita- 
tis, conventus nostri sigilla presentibus duximus appendenda. 
Datum anno Domini millesimo quadringentesimo decimo sexto, 
die vicesima secunda mensis Octobris.

IV .
3 ju n i  1443 .
A u th e n t ie k  a f s c h r i f t  v a n  e e n  o o rk o n d e  dd . 6 ju l i  1366 , 

a fg e le v e r d  o p  v e rz o e k  v a n  m e e s te r  S te p h a n u s  de 
A n g u s ia ,  c le r ic u s  v a n  h e t  b isd o m  A lb e rd e e n  in  Sch o t
la n d .

Klooster van da Ongeschoeide Karmelieten te Brugge, Archief 
van de Geschoeide Karmelieten aldaar, Cartularium Liber 
Oblongus, F  58 v°-59 v°, met het opschrift : „  Copie aliquarum 
litterarum  capelle Scotorum ” .

In  nomine Domini, amen. Noverint universi et singuli, presen
tes pariter et futuri, eisque pateat evidenter et sit notum, quod 
anno eiusdem Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo 
tercio, indictione sexta, die vero tercia mensis Jun ii, pontificatus 
sanctissimi in Christo patris et domini nostri, domini Euge-



nii, divina Providencia pape quarti, anno decimo tercio, in  mei 
notarii publici infrascripti necnon honestorum virorum  domino
rum  Philippi Dullaert, capellani in  ecclesia sancti Donaciani 
Brugensis, et Norm anni de Busco, presbyterorum Tornacensis 
diocesis, testium ad hoc vocatorum specialiter et rogatorum pre- 
sencia, personaliter constitutus honorabilis vir, magister Stephanus 
de Angusia, clericus Aberdonensis diocesis, magister in artibus, 
habens et tenens in suis manibus quasdam patentes litteras reli- 
giosorum virorum  dominorum prioris et conventus fratrum  here- 
mitarum beate M arie de Monte Carm eli Brugensis, Tomacensis 
diocesis, eorum sigillis sanis et bene apparentibus, in cera viridi 
et caudis duplicis pergamenii, impendentibus sigillatas ac signo et 
manu quondam Johannis Rogeri, f ilii Balduini, Tornacensis dyo- 
cesis, apostolica et im periali auctoritatibus notarii publici, 
signatas et subscriptas, sanas et intégras, non viciatas, non cancel- 
latas, non abrasas, non abolitas nec in  aliqua sui parte suscriptas, 
sed omni prorsus vicio et suspicione carentes, ut prima facie 
apparebat, eas michi tradidit fideliter exemplandas, requirens me, 
notarium antedictum, instanter quatenus dictas litteras de verbo 
ad verbum transscriberem et exemplarem ac in formam public'am 
redigerem. Ego vero, notarius antedictus, huiusmodi requisicioni 
tamquam juste annuens, huiusmodi litteras de verbo ad verbum 
hic transscribi feci, quarum tenor sequitur et est talis.

(Volgt de akte dd- 6 ju li 1366, door ons ontleed onder n° I I  en 
door W eale, uitgegeven in Obituaire des Carmes à Bruges, op 
blz. 226-230).

Quibus quidem litteris, ut premittitur, exemplatis, ego, Antho- 
nius, notarius antedictus, eas ac sigilla huiusmodi illis appensa 
diligenter inspiciens, palpans atque tenens illasque et illa  sanas 
et intégras ac sana patencia et integra, ut premittitur, compediens, 
de exemplo sive transumpto huiusmodi ad dictas originales litte
ras, cum testibus subscriptis, collacionem feci diligenter, per quam 
ipsum exemplum sive transumptum, cum eisdem originalibus lit
teris, in  omnibus et per omnia concordare inveni, n il addito vel 
remoto, quod facti substantiam mutet aut variet intellectum. 
Quod omnibus et singulis quorum interest certifico, requisitus per 
prefatum magistrum Stephanum de premissis conficere unum vel 
plura publica instrumenta, ad memoriam futurorum. Actum, 
exemplatum et collacionatum fuit hoc exemplum sive transump
tum per me, notarium publicum, Brugis, Tornacensis diocesis, in 
domo habitationis mee ,sita juxta ecclesiam sancti Basilii, sub 
anno, indictione, mense, die et pontificatu prescriptis, presentibus



ibidem discretis viris Abel Fabri et Johanne Duerghiis, clericis 
dicte Tornacensis dyocesis, collacionem huiusmodi fieri juvantibus 
et videntibus, testibus ad premissa vocatis specialiter et rogatis.

V .
6 ju n i  1457 .
A k te  v e r le d e n  te  B r u g g e , in  de k a p it te lz a a l  v a n  h e t 

P re d ik h e re n k lo o ste r , v o o r  d e  n o ta r is se n  Jo h a n n e s  
P e titd e , v a n  h e t b isd o m  E d in b u rg , e n  L a u r e n t iu s  
B o u d in s , v a n  h e t  b isd o m  D o o rn ik , in  a a n w e z ig h e id  v a n  
T h o m a s , b issc h o p  v a n  W h ith o rn  (C a n d id a  C a s a ) ,  J a c o 
b u s  d e  M a n d r a  en  P e t r u s  Z e g h a e r t , p r ie s te r s , a lso o k  v a n  
L u c a s  d e  V ia , c le r ic u s , v a n  h e t  b isd o m  D o o rn ik , h o u 
d e n d e  :

A . /  O v e re e n k o m st tu s se n  Jo h a n n e s  d e  A u r , B o b e rtu s  
L o g y , H e n r ic u s  C r a u fu r d , Jo h a n n e s  W y se n , zoon  v a n  
W a lte r u s ,  A n d r e a s  B u c h  en  a n d e re n , v a n  d e  n a t ie  v a n  
S c h o tla n d  te  B r u g g e , e n e rz ijd s , en  a n d e r z i jd s  G a lte ru s  
d e  M a n d r a , p ro o st  v a n  O n ze -L ie v e-V ro u w , E g id iu s  de 
B e v e r s lu u s , sc h o la s te r  v a n  S in t-D o n a a s  en  p a s to o r  v a n  
S in t- K r u is , N ic o la u s  L a n g b a e r d , p a s to o r  v a n  S in te -W a l-  
b u r g a , en  A n to n iu s  d e  Z w a v e n a rd e , d e k en  v a n  d e  c h r is
te n h e id  en  p a s to o r  v a n  S in t- Ja c o b s , n a m e n s  d e  p a s to o rs  
v a n  B r u g g e , a a n g a a n d e  de re c h te n  en  p lic h te n  v a n  de 
k a p e la a n  v a n  d e  S c h o tse  n a t ie  te  B r u g g e , in z a k e  h e t 
in n e n  v a n  d e  p a s to r a le  re c h te n  e n  h e t  to e d ien en  v a n  d e  
sa c ra m e n te n ;

B . /  A a n s te ll in g  d o o r  d e  d ek en  v a n  d e  ch r is te n h e id  
v o o m o e m d  v a n  A n d r e a s  P o rro it , p r ie s te r  v a n  h e t  b is 
d o m  S t . A n d re w s, to t  k a p e la a n  v a n  d e  S ch o tte n  te 
B ru g g e .

Onze-Lieve-Vrouwkerk te Brugge, Archief van de Kerk, 
Charters, voorlopig nr- 1304, in  zeer slechte staat. Oorspron
kelijke oorkonde op perkam ent (h. 495, pl. 75, b. 385 mm.) 
met, door enkele spleet, op dubbele staart van perkament, in 
rood was, het rond zegel (38 m m .), voorstellend in  een nis, 
onder een baldakijn, Sint-Ninianus, bisschop van W hithorn. 
Onderaan het onduidelijk wapenschild van Thomas, bisschop 
van W hithom . Randschrift : „ SIGILLU M  THOM E EPIS- 
COPI CANDIDECASE ” .

V I.
2 0  ju l i  1538 .
O v e re e n k o m st g e slo te n  v o o r sc h e p e n e n  v a n  B r u g g e  

tu s se n  p r ie s te r  J a c o b  T r o m b e l, a ls  p ro c u ra t ie h o u d e r  v a n



J a n  M o u ffe t , c o n se rv a to r  v a n  d e  p r iv ile g e s  v a n  d e  n a t ie  
v a n  S c h o t la n d  in  d e  N e d e r la n d e n , g e v e s t ig d  te  V e re , 
sa m e n  m e t  e n k e le  S ch o tte n , e n e r z ijd s , e n  a n d e r z i jd s  de 
B r u g se  K a rm e lie te n , w a a rh ij d e ze  p a te r s  v o o rn o em d e  
v re e m d e lin g e n , n a  4 0  à  5 0  ja a r ,  o p n ie u w  in  h e t  ge n o t 
s te lle n  v a n  d e  S in t- N in ia a n sk a p e l ,  in  d e  k lo o ste r
k e rk , e n  b e lo v e n  e r  te  h u n n e r  in te n t ie  te  re c h te r  
t i jd  m is se n  te  c e le b re re n , o n d e r  u itd ru k k e li jk e  v o o r
w a a r d e  v a n  h e n  ja a r l i jk s  ee n  sch o o n  g e sch e n k  te  k r i jg e n .

Klooster van de Ongeschoeide Karm elieten te Brugge, Archief 
van de Geschoeide Karmelieten aldaar, Charter B. 31. Origi
nele oorkonde op perkam ent (h. 310, b- 404 m m .), m et de 
signatuur van stadspensionaris Depamele. Op de rug  : „ Acta 
cum Scotis. Accort m et de natie van Scotlant, te r cause van 
een cappelle in  onse kercke. Non valet am plius ” (XVIe 
eeuw ).

Comparerende voor tghemeene college van scepenen der stede 
van Brugghe, te r camere, heer Jacob Trom bel, presbytre, als 
procureur ende m achtich over Jan  Mouffet, conservateur van der 
natie van Scotlandt residerende haerw aerts overe, alst bleeck by 
zekere letteren van procuratien, gheëxpediert onder den zeghele 
van der stadt van der Vere in  Zeelandt, in  daten van den 
ellevensten dach van der m aendt van  m eye anno 1500 achte ende 
dertich, metgaders zekere particuliere persoonen van der zelver 
natie, te r  eender zyde, ende weerde ende wyse meester Jacob 
Bruunsteen, docteur in  der godheyt, prioor, ende broeder Cornelis 
Rauvleesch, procurator, van den cloostre van den Carm ers ofte 
Onse Vrauw e broeders binnen deser stede, over hemlieden ende 
tghem eene convent van den zelven cloostre, ter andere, kenden 
ende leden an  beeden zyden, dat alzo zekere questie ende proces 
apparant was tusschen hemlieden te  rysene, alzo wel te r  cause 
van der capelle van sint N iniaen, staende in  de voorkercke van den 
voorn, cloostre, dewelcke dezelve van der natie mainteneeren 
hem lieden toebehoorende, ende dat alzo dezelve Carmers, 
tonghelyc ende m et quader cause, derzelve van der natie tghe- 
bruuck van die benomen hebben, sluutende dezelve toe m et mael- 
slooten van buuten, zodat daerinne niem andt en heift mueghen 
commen, als ooc te r  cause van diverssche messen ende goddelicke 
diensten, dewelcke de voors. van der natie sustineren dat tzelve 
convent ghehouden es jaerlicx te  doene ende tonghelycke ende 
m et quader cause die achterghelaten hebben. De voors. Carmers 
ter contrarien m aintenerende, dat die van der voors. natie gheen 
recht en hebben an dezelve cappelle ende dat die van den convente



onghehouden zyn dezelve messen ende diensten te doene ende dat 
ooc die binnen veertich ofte vichtich jaeren niet ghedaen noch 
by hemlieden ghecelebreert en hebben gheweist. Hendelinghe, 
by tusschenspreken van zekere ghedeputeerde van der wet die, 
achtervolghende de beslotene letteren van der K.M. addresserende 
an m yne heeren van der wet, dezelve partien by laste van den 
college ontboden ende ghehoort hebben, omme hemlieden up de 
voorn, differenten te  verlyckene ende appoinctierene, dezelve 
partien zyn gheaccordeert in t vriendelick, in  zulcke m aniere dat 
dezelve van den convente van den Carmers, zonder prejudicie 
nochtans van elcx recht, zullen weeren de slooten by hemlieden 
ghehanghen an de voorn, cappelle ende laeten dezelve van der 
natie tghebruuck daerof hebben, zo zy hadden voor tsluuten van 
dien, ende zullen dezelve Carmers ghetydelick daerinne messen 
doen celebreren, ghelyck zy doen in  andere capellen staende 
binnen denzelven cloostre, ende in  dezelve messen commemoratie 
houden voor die van der natie, levende ende doot, ende zullen 
dezelve comparanten van der voors. natie huerlieder uuterste 
debvoir doen, by den voom. conservateur ende andere cooplieden 
van derzelver natie, dat dezelve van der natie den voorn, convente 
jaerlicx eeneghe gracelicke schoonichede ofte g ratu iteyt in  
aelmoesene gheven zullen, ghelyc andere natiën doen die ghelycke 
capellen ende vryheyt ghehadt hebben ende noch doen binnen 
den voom. cloostere ofte anderssins m et hemlieden in t vriendelick 
overcommen, ende dit al onthier ende alder helichmesse eerst- 
commende. M et expresse conditie ende bespreke, dat indien tzelve 
by hemlieden niet ghedaen en wordt, dat dezelve van den convente 
zullen dezelve capelle weder mueghen toesluuten ende elc zal 
bliven in  zijn gheheel, omme zyn recht te m ueghen vervolghen, 
daer ende alzo hy te raede werden zal, ghelyck zy zyn ende 
hadden mueghen doen te r date van desen, al zonder fraulde ofte 
malengien, versouckende an beeden zyden daerof acte thebbene, 
daeruppe hemlieden dese jeghenwoordeghe acte by den voom. 
college gheconsenteert es gheweist. Actum  den twintichsten dach 
van hoym aent in t jaer duust vyfhondert achte en dertich.

V II.

1 ju n i  1541-7  fe b r u a r i  1548  ( n .s . ) .
U it tre k se ls  u it  d e  k a p it te la k te n  v a n  S in t-D o n a a s  te 

B r u g g e , b e tre ffe n d e  d e  z ilv e re n  k o stb a a rh e d e n  v a n  de 
S in t- N in ia a n sk a p e l , d ie  in  de K a rm e lie te n k e r k  a ld a a r  
g e v e s t ig d  w a s .



Bisschoppelijk paleis te Brugge, Archief van het kapittel van 
Sint-Donaas aldaar, Acta capituli, 1539-1552, f° 16 v°, 205 v° 
en 206 v°.

Jocalia Scotorum. 1541. M ercurii prim a lun ii, domino cantore 
presidente. Conceditur Scotis posse levare jocalia capelle Sancti 
N iniani, pro hiis festis Penthecostalibus, non amplius, salva 
cautione 32 vel amplius lib. gr., alias non.

N atio Scotica repetit sua jocalia hic asservata. 1547. Actum  in 
capitulo ordinario, die Lune penultim a Januarii, domino cantore 
presidente.

C om paruerunt probi et discreti viri, dominus Johannes M ilar, 
presbyter, Johannes Claiszuens, Thom as Ramse, Guillelm us Rud- 
derfort, Johannes H arynck, Guillelm us Robertsuen et Laurentius 
de Zwarte, mercatores, u ti dicebant, nationis Scotice, per organum  
m agistri Symonis de Capella, in  legibus licentiati, ibidem 
etiam  comparentis, instanter requirentes certa jocalia argentea 
capelle sancti N iniani fundate in  ecclesia fra trum  Carm elitarum  
huius opidi dicata et pertinentia, sicuti asserebant, dudum  in domo 
m ortuaria quondam m agistri A lexandri Frotringam , dum  viveret 
eiusdem ecdesie sancti Donatiani canonici et pretacte nationis 
Scotice capellani, per executores testam enti eiusdem m agistri 
A lexandri reperta et in  thesauraria antedicte ecclesie sancti Dona
tiani, ad eorundem executorum instantiam , per modum custodie, 
prout etiam  asserebant, reposita, ipsis ad usum dicte capelle resti- 
tu i et deliberari. Quaquidem petitione et m atura deliberatione 
desuper habita, dom ini de capitulo, quod iidem comparantes, im 
prim is et an te aliquam  deliberationem huiusmodi jocalium petitam 
faciundam, a pretacta nation® Scotica litteras absolutorias et im- 
dem pnitatis decani et capituli predicte ecclesie, ad causam petite 
deliberationis jocalium superius m entionatorum , juxta retroacta, 
in débita forma, eisdem dominis de capitulo expediri et consignari 
procurarent et, hoc facto, iidem domini de capitulo facerent, quod 
esset juris et equitatis respondendum, duxerunt et responderunt.

(get.) Anto. Monachi, notarius.

Acta Scotis tradenda. 1547. Actum  in capitulo ordinario, die 
M artis septima Februarii, domino cantore presidente.

Lecta fu it acta super jocalibus argenteis per assertos mercatores 
nationis Scotice petitis et placuit dominis quod eisdem tradatur.


